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Italyan va o‘zbek badiiy asarlarida gender muloqotining
lisoniy xususiyatlarini

ANNOTATSIYA

Kalitso’zlar: Magola XIX asr oxiri — XX asr boshlaridagi o‘zbek va italyan
gender kommunikatsiyasi, adabiyotlarida  gender = kommunikatsiyasining  lingvistik
nutq xulqi, 4 N . s ,. :
adabiy diskurs xususiyatlarini qiyosiy tahlil gilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda
Abdulla Qodiri,y, Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani hamda Giovanni
Giovanni Verga, Verganing “La Lupa”, “Cavalleria Rusticana” asarlari asosida
ayol nutqi, erkak va ayol nutqining o‘ziga xos jihatlari, ularning ijtimoiy
giyosiy tahlil.

hamda madaniy rollarni ifodalashdagi o‘rni yoritilgan. Natijalar
shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida ayol nutqi sokin,
an’analarni saqlashga yo‘naltirilgan bo‘lsa, italyan adabiyotida u
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norozilik va shaxsiy o‘zlikni ifoda etish vositasiga aylanadi. Til
har ikki holatda ham jamiyatdagi o‘zgarishlar va gender
identifikatsiyasining evolyutsiyasini aks ettiradi.

AHaJii3 U CpaBHEHME A3bIKOBBIX 0COGEHHOCTEH reHAepHOoM
KOMMYHHUKAIlM¥ Ha NpUMeEpPEe MUTAJbSIHCKOM M Y36€KCKOM
JINTEePaTyphl

AHHOTAIUA
Kniouesvle caoea: CTaTps MOCBSALLEHA CONOCTABUTEJbHOMY AHAJIN3y A3bIKOBbIX
TeHAEpHas KOMMyHHKALHA, 0COOEHHOCTEH TeHJepHOM KOMMYHHUKAllMd B Y30EKCKOH u
pedeBoe noBeJieHue, o
M WTaJIbIHCKOW JiuTepatype KoHoa XIX - Havasa XX BB. Ha
JINTEPATYPHbINU JUCKYDC, o .
A6ayna Koaupwii, MaTepuase poMaHa A6ayanbl Kopumpuit «O‘tkan kunlar» u
JlxoBanuu Bepra, npousBegeHud [IxoBaHHu Bepra («La Lupa», «Cavalleria
KEHCKas peyb, Rusticana»,) paccMaTpuBalTCA OCOGEHHOCTH MYXCKOTO U
CpaBHUTEJILHBIN aHA/INS. ’KEHCKOI'0 PEeYeBOro IMOBEJEHHS, OTPaXKalollMe COIHAJbHbIE U

KyJbTYpHble TPeJCTaBJeHUsl O TeHJEPHbIX pOJsAX. AHaaus
NIOKa3blBaeT, YTO B Y30EKCKOM JIUTepaType JeHCKas pedb
OTJINYAeTCs CJep:KaHHOCTbI0 M HallpaBJieHa Ha COXpaHeHHe
TPpaAULMM, Torja Kak B HWTAJbSHCKOM —  CTAaHOBUTCA
MHCTPYMEHTOM [IPOTECTAa U CaMOYTBEP K/ €HUS JIMYHOCTH. fI3bIK B
000X C/Iy4yasiX BBICTYIAeT 3epKaiOM COLMA/IbHbIX U3MEHEHUH U
VH/IMKaTOPOM 3BOJIOLIMY FeHJePHON U€HTUYHOCTH.

BBEJIEHHUE

Bornipocsl reHzepa, peyeBoro noBeJjleHud U UIEHTUYHOCTHU B JiuTepaType KoHua XIX -
Hayasia XX BB. IpMOOpETAOT 0c060e 3HaYEeHUE, TaK KaK UMEHHO B 3TOT NIEPHO/, 061 eCTBO
nepexxnuBaeT riy6oKue COLIMAJIbHBIE, KYJIbTypHbIE U W/Jle0JIOTHUYECKHEe
TpaHchopmauuu. UHAycTpuanrMsauusi, pocT ypb6aHM3aluM, BJAUsSHUE 3alaJHbIX HUJeH, a
TaKKe [epeoCMbIC/IEHUE POJIM KEHIIMHbl B O0OIIECTBE CTUMYJIMPYIOT I€pPEOLEHKY
IPUBBIYHBIX MOJiesiell 001ieHus. JIuTepaTypa CTAaHOBUTCS He TOJIbKO OTPaXKEHHWEM 3THUX
IPOIECCOB, HO U aKTHBHBIM YYaCTHUKOM GOPMUPOBAHHUS HOBBIX PEYEBbIX CTPATETUH, I/e
SI3bIK HUCIOJIb3YEeTCs KaK CPeJCTBO CaMOMJIeHTUPHUKALMK U COTPpOTUBJIeHUs [1]. B paMkax
JIAHHOMW CTaTbW PacCMaTPUBAIOTCS S3bIKOBblE 0OCOOEHHOCTH reHePHOM KOMMYHUKALUX Ha
MaTepuaJie Y30eKCKOM U UTaJIbIHCKOM inTepaTypbl KoHLa XIX - Hayas1a XX BEKOB.

OB30P JIMTEPATYPbBI U METO0JIOTUA

ComnocTaBUTeIbHBIN aHa/IM3 Npou3BeAeHni A6ay bl Kogupuit («O‘tkan kunlar») u
/l>koBanHu Bepra («La Lupa», «Cavalleria Rusticana») mo3BoJisieT BbISIBUTb CXO/ICTBA U
pa3Myvs B MOJEJMPOBAHMU PEYEBOr0 IMOBEJEHUS MYXXYMH M >KEHLIMH, a TaKXe
NpoC/ieUTh, KaK 4Yepe3 s3bIK MNPOSBJSETCS Oopbba MexAy TpaAullMed U HOBbIMHU
COLMA/IbHBIMM pPOJISIMU. f3bIKOBasi penpe3eHTalusl FreHlepHbIX poJiel B poMaHe A6y LIbI
Koaupuit «O‘tkan kunlar» npejcraBiisieT naTpuapxajbHble HOPMbI 00IECTBA BbIPAXKEHbDI
Ipex/ie BCero yepe3 0COOEHHOCTH MYXXCKOW pedyu. My>KYHMHbI B NMPOU3BEJEHUU TOBOPST
KOPOTKUMH, UMIIEPATUBHBIMU NPEJIOKEHUSMH, JTUIIEHHBIMU MeTapopudHOCTU. UX peub
o6ycJioB/ieHa MeTAaPOPUYHO, KAK HEKUM «KMHCTPYMEHT BJIACTH».
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«Ayolning joyi uyda, uning vazifasi itoat etishdir» («MecTo >XeHIIMHbI B [IOMe, €€
006513aHHOCTb — MOAUYUHATBHCSA») [2].

JTO BbICKa3bIBaHUE OTPAKaeT CTEPEOTUITHOE BOCIIPUATHE KEHIIUHbBI KaK XpaHUTe
BHUIIbl JIOMAUIHEr0 O4yara, HO He y4acTHHUIbl OOLIeCTBEHHOr0 Auasiora. Myxckas peyb
dUKcHpyeT cOLUA/IbHYI0 HEPAPXUI0 U UCKJII0YAeT paBHOIIPaBHeE.

«Erkak so‘zi - qaror, ayolniki -maslahat» («C/10BO MYXYHMHbI — pellleHHEe, CJI0BO
KEHILUHbl — coBeT») [2]. TakoM CHMHTAKCUC CO3[4AET OUHAPHYI OMNMO3ULUI0 «CUJA —
MSATKOCTB», TJle XKeHCKasl peub UMeeT BTOPOCTENEeHHbIN XapakTep. B To »xe BpeMs xeHCKUe
permiuku y Koaupuil 1eMOHCTPUPYIOT NMOCTENEHHOE MPOOYKAEHWe CaMOCO3HaHUA. «Men
sizga qarshi chigmayman, lekin oz fikrimni aytishga haqliman» («fl He criop1o ¢ BaMH, HO UME€IO
NpaBO BbICKa3aTb CBOE MHEHUEY) [2].

E€ peub cTpouTCcs Ha CTpaTeruy BeXJIMBOTO HECOTJIACHUs, TUIIMYHOU [JIs1 KEeHIIUH
TOTO BpeMEeHU: yBaXKUTeJIbHasi popMa 06paleHus] COYeTaeTCs C BhIpaXKeHHEM BHYTPEHHe!
He3aBUCUMOCTU. «Mening sozlarimni inobatga olmaysiz, lekin yuragim sizniki» («Bbl He
CYATAeTe HYKHbIM CJIylIaTb MOU CJI0Ba, HO MOE cep/le NMPUHAJJIEXKUAT Bam») [2]. 3aech
NpOSBJISAETCA JBOWCTBEHHOCTb >KEHCKOr0 JHUCKypca -COYeTaHWe 3MOLMOHAJbHON
NPUBSA3aHHOCTHU U OTPEOHOCTU B CAMOBBIPAXKEHUH.

WHTepecHO HabJ/10/1aTh, KaK BTOPOCTENEHHbIE >KEHCKHUE MEePCOHAXKU UCHOJIb3YIOT
SI3bIK He b1l 6 NpPOTECTA, a JJ1s1 YKpeInJeHus TPaJULUU:
«Ayolning sabri bilan oila turadi» («CeMbs1 ep>KUTCSA Ha TEPIEHUHN KEHLUHBI») [2]. Takum
06pa3oM, B y36eKCKOM KOHTEKCTe >KeHCKasl pe4b CTAHOBUTCS XpaHUTEJIbHULIEH TapMOHUU
Y HPaBCTBEHHOCTH, a He UHCTPYMEHTOM OOPbLOBI.

B nmnpousBefenusix /loBaHHM Bepra £3bIK CTAaHOBUTCSI apeHOHM OTKPLITOTO
KOHQJIMKTA MeXy noJiaMu. UTasnbsiHCKas »keHIMHA KoHla XIX Beka y»ke He NpUHUMaeT
HaBsI3aHHBbIX poJied — e€ pedb 3MOLIMOHAJ/IbHA, SKCIPECCMBHA, HAChlllleHa IJarojaMu B
dbopMe Gyayliero BpeMeHH, BbIpaXKaloLUMMU PELIMMOCTb U BoJItO. «lo ti voglio, e ti avrol» («S
xo4y Tebs1 ¥ moJiydy!») [3]. Ppasa KOpoTKa, HO MOJIHA CTPACTU U YBEPEHHOCTU — peyb
»KEHILUHbl MPUOOpETAET BJIACTb, paHee CBOMCTBEHHYIO MYKCKOMYy mepcoHaxy. OTBeT
MY>XYMHbl 3BY4YUT GoOpMasibHO U mojaBJjieHHO: «Una donna deve stare al suo posto»
(«XKeHuyHa [goJ/pkHaA 3HAThb CBOE MecTo») [3]. 34echb BHM/JIHA TNOMNbITKA COXPAaHUTb
naTpuapxajbHbld NOPSJI0OK, OJHAKO 3MOLIMOHA/JIbHASA CUJIAa >KEHCKOTO BbICKa3bIBAaHUS
MIOJIHOCTbI0 ero HeUTpanuayeT. «Non sono piu tua, né di nessuno!» («51 6oJiblile He TBOSI U He
Ybs-JIM060 elé!»).

PE3YJIBTATBI U OBCYXXJIEHHUE

B pomane «Don Candeloro e Ci» KOHQJIMKT MOKOJIEHHH U I0JIOB BOILJIOILIAETCH B
Jluasiore oTua u godepu: «Ill matrimonio non e questione di cuore, ma di interesse» («bpak —
3TO He BOIIPOC CEPALIA, a BONPOC BbITOAbI»). «lo non saro mai merce da vendere» («fl HuKorja
He Oyy TOBapoM JiJisl IpoJaxku») [3].

KeHckasa peub 37ech — JleKJapauusi JIUYHOM cB060Jbl. OHAa 3MOIMOHAJIbHA,
MeTapOpUYHA, ONMpAeTCd Ha JIMYHble MeCTOMMeHUs («io»), YTO NOAYEpKHBAET
WMHUBUAYaNIn3M. My»cKasi ke peub pallMOHaJIbHA, IOCTPOEeHA Ha JIOTUYECKUX apryMeHTax,
rie YyBCTBA UCKJIIOYAKOTCS U3 KOMMYHUKALUH.

«La donna che tace é rispettata» («MoJiyasiBasi >keHII[MHA yBaXkaeMa») [3], 4To emMo
HCTPUPYET BHYTPEHHUH KOHQJIUKT MeX/]y IMOKOJEHUSIMU U TMOCTElleHHOe OCO3HaHUue
HECOCTOSITEJIbHOCTU CTapbIX HOPM.
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ConocTaBJsieHue npousBeieHUN Aoaysibl Kogvpuii u Jl>koBaHHU Bepra nokasbiBaer,
YTO B 00eUX JIUTEepPAaTyPHbIX TPAJUIMAX S3bIK CJAYKUT 3€pKajJioM OOIeCTBEHHbIX
npeJiCTaBJIEHUN O TeH/IePHBIX POJISX, 0JHAKO PYHKIIMA U UHTOHALIMHA MYXCKOU U KEHCKOU
peuu cylllecTBEHHO pa3JinyaroTcs [4]. B y36ekckoit sntepatype koHua XIX Beka peueBoe
NOBeJleHUe TepoeB COXpaHSEeT YepThl TPAAWLMOHHOTO NaTpyUapXajJbHOr0 OOLIeCTBa, r/e
MY>K4YMHA BBICTYNIAaeT HOCUTEJIEM PAlMOHAJbHOIO U PELIMTEJbHOIO CJI0Ba, a XKEeHIUHA —
CUMBOJIOM TepHEeHUs U 3SMOLUOHAJBbHOW CJep:KaHHOCTHU. Myxckasa peub y Kogupui
CTPOUTCH HA aBTOPUTAPHOCTU M KPATKOCTH, €6 CUHTAKCUC MPOCT U NPSMOJIMHEEH, YTO
OTpakaeT COLMAJIbHYIO0 BJIACTh roBopsilero. YKeHckass pedb, HaIpOTHUB, MHOTOCJOMHA U
3aByaJINPOBAHA, COAEPXUT YCTYIUTEbHbIE KOHCTPYKIMU U BbIPAXKEHHUS, HallpaBJIeHHbIE Ha
coXpaHeHHe rapMOHMH [5].

Y Bepra peueBasi CUTyalUsi pa3BOPAYMBAETCHd B COBEPILIEHHO HWHOW IMJIOCKOCTH.
KeHckass peub 37ech nepecTaéT ObITb CUMBOJIOM MOKOPHOCTH M CTAaHOBUTCA (POpPMOH
OTKPBITOTO COMPOTHBJIEHUS. ['€pOMHM UTaAJNbAHCKOrO MHUCATENsI TOBOPAT CTPACTHO,
pelrTeNbHO, UX fA3bIK HANOJIHEH 3MOLMOHAJIbHBIMU BCHBIIIKAMU, IJIarojaMu J1eNCTBUS,
yTBEPAUTEJIbHBIMU UM TOBeJWTeNbHbIMU QopMmamMu [6]. Eciu y36ekckass repouHs
obpaljaeTcss K 4YyBCTBaM M MOpaJid, YTOObI COXPAaHUTb PaBHOBECHE MeXJy [0JIIOM U
CBOOO/I0M, TO UTAIbSIHCKAsA — K CUJIe U CTPACTH, YTOOBI pa3pylIUTh HaBsI3aHHbIE TPAHUILLbI.
Myxckas peub y Bepra, HallpOoTHB, OKa3bIBaeTCS CAepP>KaHHOW, HOPMAaTUBHOU U 3a4aCTYI0
JINIIEHHOW 3MOLMH, YTO JieJlaeT eé MeHee BBbIPAa3UTEJbHOM B CpPaBHEHHWU C SIPKOU U
B3PbIBHOU KEHCKOHW PeYbIO0.

B o6oux sMTepaTypHBIX MHpaxX MPOCJEKUBAETCSA 00Lasi 3aKOHOMEPHOCTb: SI3bIK
CTAaHOBUTCS UHCTPYMEHTOM MPOSIBJEHUS BJAACTU U CONPOTUBJEHUS. O/JHAKO B y36EKCKOM
KOHTEKCTe OH MCIOJIb3yeTCs /Il COXpaHeHUs TPaJUIIMOHHOTO 6asiaHca, B TO BpeMs KaK B
WUTAJbIHCKOM — JIJIsl ero paspyuieHus. TakuM 006pa3oM, pasjuyvde MexJy peudyeBbIMHU
crtparerusiMu Kymym v repouHb Bepra oTpakaeT pa3Hble 3Tallbl OCMbICJEHUS KEHCKON
WJIEHTAYHOCTU: OT BHYTPEHHEr0 NpPOTEeCTa K OTKPBITOMY CJIOBY, OT IHOKOPHOCTH K
caMmoyTBepxkJeHuwo [7]. U ecau repouHu Koaupuid BCE elllé HINYT BO3MOXXHOCTb ObITh
yCJIbIIIAaHHBIMU, He Hapylllas yCTOEB, TO KeHIUHbI Bepra y»ke Tpe6GyOT MpaBa rOBOPUTb U
ObITb PaBHbIMHU. JTH [iBa XY/I0>KECTBEHHbIX MHpPA COEJUHSIOTCS B €IMHOM Ipolecce —
NIOCTENIEHHOTO Tepexo/a OT MOJIYaHUS, K CJIO0BY, OT TPaULIMU K WHJAUBUAYAJIbHOMY
CaMOBbIpaXKEHUI0, OT NOAYUHEHHUS K CBO60/e. UMEHHO B 3TOM JIBUXKEHHUU SA3bIK CTAHOBUTCS
IJIaBHbIM HOCHTEJIEM HCTOPUYECKUX U3MEHEHUHW M OTPAXXEHUEM 3BOJIIOIUU KEHCKOTO
co3HaHu4 [8].

AHanu3 S3bIKOBbIX O0COOEHHOCTEN TreHJEPHOM KOMMYHHUKALIMKM B MPOU3BEJEHUSX
MOKa3bIBaeT, YTO JIUTEpATypa QUKCUPYeT MePeXOJHbIA 3Tan B BOCHPUATHU KEHCKOU
posau. Y Koaypui KeHCKas peyb OCTOPOKHA, 3aBya/IMPOBaHa, CTPEMUTCH K JUAJIOTY, He
paspymiasg Tpaauuuio. Y Bepra oHa mnpeBpaljaeTcsi B HMHCTPYMEHT NpOTecTa U
CaMONpOBO3IJIAlleHUs JIMYHOCTA. B 0060MX ciydasix fA3bIK BBICTYNAeT KaK 3epKaJio
COLIMAJIbHBIX U3MEHEHUH, OTpaXkasi ABMKEHUE OT MOJIYaHUs, K CJIOBY, OT MOJAYUHEHUS K
camoonpezieneHuto. JKeHCKMHA ToJiIoOC B JiMTepaType CTAaHOBUTCA He IMPOCTO YacCTbIO
XyZ|0’KECTBEHHOTO TEKCTA, a CBUAETENbCTBOM (POPMUPOBAHUSI HOBOM MOJIE/IM TEHIEPHOTO
B3aUMO/JENUCTBUSI, B KOTOPOH CJIOBO IPUOOPETAET CUJY [IeMCTBUS.
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